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E = Elliptical bags - Minitaschen - Poches plates elliptiques - Maniche ellittiche Filtering elements
C = Cartdriges - Patronen - Cartouches - Cartucce Filterelemente
8§ = Screw-in cartridges - Scraubpatronen Eléments filtrants
Cartouches démontables du bas - Cartucce svitabili Elementi filtranti
M = Round bags - Schlduche - Manches rondes - Maniche tonde
B = Screw-in round bags - Schraubschlduche
Manches rondes démontables du bas - Maniche svitabili
W= POLYPLEAT® Filterdiameter
Filterdurchmesser
1=400 (mm) Diametre filtre
2=600(mm) Diametro filtro
i= ?88&%:1")1) Cleaning system
Abreinigungsart|
Type de nettoyage
J = Compressed air - Druckluft Sistema di pulizia
Aircomprimé - Aria compressa
01=1m? 14=14m?
02=2m? 16=16m?
03=3m? 18=18m? Filter surface
04=dm?  20=20m? Filterfléche
gg f grmni g; f g;rmnz Surface filtrante
07=7m? 24 = 24m? Superficie filtrante
08=8m? 26=26m?
09 =9m? 27=27m?
10=10m?  36=36m?
11=11m?  40=40m?
12=12m?  44=44m?
13=13m?  48=48m? Filter type
Filtertyp
S = Standard - Grundversion - Basique - Standard Typologie du filtre
| = Insertable - Einschubfilter - Encastrable - Inseribile Tipo filtro
D= Negative pressure - Unterdruck - Dépression - Depressione
E = Insertable negative pressure - Unterdruck-Einschubfilter
Encastrable dépression - Inseribile depressione
2=304 SS1mm - Edelstahl 1.4301 1Mm Body material
Acierinox 304 1Mm - AISI 3041 1mm Gehéusewerkstoff

3 =304 SSincreased thickness - Edelstahl 1.4301 gréere wandstérke
Acier inox 304 Epaisseur majorée - AISI 304 spessore maggiorato

Matériau corps
Materiale corpo

L

4=316 SS 1mm - Edelstahl 1.4401 1 Mm
Acierinox316 1 Mm - A/SI316 1mm

5 =316 SS increased thickness - Edelstahl 1.4401 grobere wandstarke
Acierinox 316 Epaisseur majorée - AISI 316 spessore maggiorato

+ = Without inspection hatch - Ohne Ispektiontur
Sans trappe de visite - Senza portellino d'ispezione

Inspection hatch
Inspektionstiir|
Trappe De Visite
Portellino d’ispezione

P = With inspection hatch - Mit Ispektiontur
Avec trappe de visite - Con portellino d'ispezione

Connection type - Anschlussart
Type Connexion - Tipo di connessione

F = Flanged - Verschraubt - Boulonné - Flangiato ‘

1 = Painted mild steel - Normalstahl lackiert

Seal frame material
Werkstoff Elementehalterungsplatte
Matériau plaque porte-€léments

Acier au carbone peint - Acciaio al carbonio verniciato
2=304SS - Edelstahl 1.4301 - Acier inox 304 - AIS/ 304
3=316SS - Edelstahl 1.4401 - Acierinox 316 - AIS/316

+ = Notincluded - Ohne - Exclus - Non incluso
1 =1 maintenance door- 1 Wartungsttir

Materiale piastra portaelementi

Maintenance door
Wartungsttir

Portillon entretien
Portello di manutensione

1 Portillon entretien - 1 Portellone di manutenzione
2 =2 maintenance door - 2 Wartungstiir
2 Portillon entretien - 2 Portelloni di manutenzione

PP = Pleated non-woven polyester - Polyestervlies grundversion
Polyester non tissé basique - Poliestere non tessuto
PV = Pleated non-woven polyester hydrophobic-oleophobic - Polyesterviies wasser-und 6labweisend
Polyester non tissé hydro-oléophobe - Poliestere non tessuto idro-oleorepellente
PA =Pleated non-woven polyester antistatic - Polyesterviies antistatisch
Polyester non tissé antistatique-Poliestere non tessuto antistatico
PB =Pleated non-woven polyester antistatic-hydrophobic-oleophobic - Polyesterviies antistatisch, wasser-und 6labweisend
Polyester non tissé antistatique hydro-oléophobe - Poliestere non tessuto idro-oleorepellente-antistatico

PT = Pleated non-woven polyester PTFE membrane - Polyestervlies PTFE membran
Polyester Non Tissé Membrane PTFE - Poliestere non tessuto con membrana PTFE
PZ =Pleated non-woven polyester PTFE membrane antistatic - Polyestervlies PTFE membran antistatisch

Polyester non tissé membrane PTFE antistatique - Poliestere non tessuto con membrana PTFE antistatica
FP = Polyester felt - Polyesterfilz - Feutre polyester - Feltro poliestere
FA =Polyester felt antistatic - Polyesterfilz antistatisch - Feutre polyester antistatique - Feltro poliestere antistatico
FV = Polyester felt hydrophobic-oleophobic - Polyesterfilz wasser-und 6labweisend
Feutre Polyester Hydro-Oléophobe - Feltro poliestere idro-oleofobico
FB =Polyester  felt hydrophobic-oleophobic-antistatic - Polyesterfilz antistatisch, wasser-und Glabweisend
Feutre polyester antistatique hydro-oléophobe - Feltro poliestere antistatico-idro-oleofobico
MT = Polyester felt PTFE membrane - Polyesterfilz PTFE membran
Feutre polyester membrane Ptfe - Feltro poliestere con membrana PTFE
FU = Polyester felt polyurethane coating - Polyesterfilz polyurethanauskleidung
Feutre polyester revetement polyurethane - Feltro poliestere con rivestimento di poliuretano
Polyester felt PTFE membrane antistatic - Polyesterfilz PTFE membran antistatisch
Feutre polyester membrane PTFE antistatique - Feltro poliestere con membrana PTFE antistatico
FF = Polyester felt for milling industry - Polyesterfilz mihlenindustrie
Feutre polyester pour meunerie - Feltro poliestere per industria molitoria

Fz

Filtermedia

Filtermedium

Matériau de I'élément filtrant
Media filtrante
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Packing
Emballage
Verpackung B = On pallet with shrink film - Palette mit schrumpffolie
Imballo Sur palette filme - Film estensibile
P =Wooden crate - Holzverschlag - Cage en bois - Cassa in legno

Fan positioning

Orientation sortie aspirateur + = Without fan - Ohne ventilator - Sans aspirateur - Senza ventilatore
Ausrichtung des ventilatorausgangs N = Possible (0°) - Méglich (0°) - Possible (0°) - Possibile (0°)
Orientazione ventilatore E = Possible (90°) - Méglich (90°) - Possible (90°) - Possibile (90°)

S =Possible (180°) - Méglich (180°) - Possible (180°) - Possibile (180°)
W = Basic (270°) - Grundversion (270°) - Base (270°) - Base (270°)

+ = Without fan - Ohne ventilator - Sans aspirateur - Senza ventilatore
A =50 Hz Without motor - 50 Hz Ohne motor

Fan voltage/cycles 50 Hz Sans motor - 50 Hz Senza motore
Ventilator spanung/frequenz B =60 Hz Without motor -60 Hz Ohne motor
Tension/frequence de I'aspirateur 60 Hz Sans motour -60 Hz Senza motore
Tensione e grequenza ventilatore 1 =220-240V / 380-420 V 50 Hz - 220-240V / 380-420 V 50 Hz

220-240V / 380-420 V 50 Hz - 220-240V / 380-420 V 50 Hz
5 =255-275V /440-480V 60Hz - 255-275V/ / 440-480V 60Hz
255-275V / 440-480V 60Hz - 255-275V / 440-480V 60Hz
6 =210-230V /360-400V 60Hz - 210-230V / 360-400V 60Hz
210-230V /360-400V 60Hz - 210-230V/ 360-400V 60Hz

1=0,75kW fan - Ventilator 0,75 Kw - Aspirateur 0,75 Kw - Ventilatore 0,75 kW

2 =1,1 kW fan type A - Ventilator 1,1 Kw A - Aspirateur 1,1 Kw A - Ventilatore 1,1 kW A

4 =1,5kW fan - Ventilator1,5 Kw - Aspirateur 1,5 Kw - Ventilatore 1,5 kW

5 =2,2kW fan - Ventilator 2,2 Kw - Aspirateur 2,2 Kw - Ventilatore 2,2 kW

6 = 3,0 kW fan - Ventilator 3,0 Kw - Aspirateur 3,0 Kw - Ventilatore 3,0 kW

7 =4,0kW fan - Ventilator 4,0 Kw - Aspirateur 4,0 Kw - Ventilatore 4,0 kW

8 =5,5kW fan - Ventilator 5,5 Kw - Aspirateur 5,5 Kw - Ventilatore 5,5 kW

Y =304 SS cover - Wetterhaube aus metall - Capot metallique - Coperchio AISI 304

C = Plastic cover - Wetterhaube aus kunststoff - Capot en plastique - Coperchio in plastica
R = Painted mild steel cover for external connection - Oberer anschlussstutzen aus stahl

Filter cover Raccord superieur en acier au carbone - Raccordo superiore in acciaio al carbonio vemiciato
Filterabdeckyng S =304 stainless steel cover for external connection - Obereranschlus mit 1.4301 edelstahlscheibe
Couverture flltre Raccord superieur en acier inox 304 - Raccordo superiore in acciaio AlSI 304

Copertura filtro D = Painted mild steel negative pressure cover for extemal connection

Oberer anschlussstutzen aus stahl unterdruckversion
Raccord superieur en depression en acier au carbone
Raccordo superiore in acciaio al carbonio verniciato per filtri in depressione
M =304 SS negative pressure cover for external connection
Obereranschlussstutzen aus 1.4301 edelstahl unterdruckversion
Raccord superieur en depression en acier Inox 304
Raccordo superiore in AlSI 304 per filtri in depressione
T =316 SS cover for external connection - Oberer anschlussstutzen aus 1.4301 edelstahl
Raccord superieur en acier Inox 316 - Raccordo superiore in acciaio AIS| 316
N =316 SS negative pressure cover for external connection
Obereranschlussstutzen aus 1.4401 edelstahl unterdruckversion
Raccord superieur en depression en acier inox 316

Solenoid valve heating system Raccordo superiore in AISI 316 per filtri in depressione

Magnetventilheizung
Systeme de chauffage electrovannes
Sistema di riscaldamento elettovalvole

+ =Without solenoid valve heating system - Ohne magnetventilheizung

Sans systéme de chauffage electrovannes - Senza sistema di riscaldamento elettrovalvole
W = Winter protection - Winterschutz

Protection hivernale - Con sistema di riscaldamento elettrovalvole

Pressure meter + = Without pressure meter - Ohne manometer

Mesureur de pression Exclus manometre - Senza misuratore di pressione

Druckmesser H = Analog differentail pressure meter - Fliissigkeitsmanometer

Misuratore di pressione Manometre a colonne de liquide - Misuratore di pressione differenziale analogico

V = Electronic differential pressure meter - Elektronisch mit anzeige
Electronique sortie 4-20 Ma - Misuratore di pressione differenziale elettronico
N = Equipped for pressure meter connection - Vorriistung fiir druckmesseranschluss
Raccord prise de pression - Predisposizione

Nesolenoid valves

Anzahl magnetventile 1 =1 Solenoid valve - 1 Magnetventil - 1 Electrovanne - 1 Elettrovalvola
Nombre electrovannes 2 =2 Solenoid valve - 2 Magnetventile - 2 Electrovannes - 2 Elettrovalvola
Neelettrovalvole 3 = 3 Solenoid valve - 3 Magnetventile - 3 Electrovannes - 3 Elettrovalvola

4 =4 Solenoid valve - 4 Magnetventile - 4 Electrovannes - 4 Elettrovalvola
5= 5Solenoid valve - 5 Magnetventile - 5 Electrovannes - 5 Elettrovalvola
6 = 6 Solenoid valve - 6 Magnetventile - 6 Electrovannes - 6 Elettrovalvola

Coil voltage/cycles
Spulenspannung/ Frequenz
Tension/frequence bobine + = Without coil - Ohne magnetventil - Exclus - Senza bobina
Tensione e frequenza bobina 1 = Coil 24V 50/60 Hz-24 V Ws -24V Ac - Bobina 24V 50/60 Hz
Y = Pneumatic valve - Pneumatisches ventil

Vanne pneumatique - Valvola pneumatica

Timer
Zeltschfalter + = Without timer - Ohne - Exclus - Senza temporizzatore
Tempor|§ateur 1 = Electronic timer - Elektronisch - Temporisateur electronique
Temporizzatore Temporizzatore elettronico 24V + 260V DC/AC (50/60 Hz)
Y = Pneumatic timer - Pneumatisch
Cage material Temporisateur pneumatique - Temporizzatore pneumatico
Werkstoff filterkorb
Materiau cage
Materiale cestelli S = Galvanized mild steel - Stahl feuerverzinkt - Acier galvanisé - Zincati
P =Plasticized - Plastifiziert- Plastifié - Plastificati




